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ПРОЛОГ

	 

	Тесса пошарила ключом в замке, и ей было решительно наплевать, разбудит ли она беднягу Джимми в этот нечестивый час. Она должна была догадаться: Джимми опять забудет вынести мусор. Её стремительно начинали выводить из себя его промахи. Неужели так трудно помнить о простейшей обязанности? Каждый четверг вечером — выкатить мусорный бак к обочине. Всё. Она ведь не просила его строить храм. Пока она надрывалась в больнице, Джимми наверняка сидел дома, изучая антиквариат, как он любил говорить. Хотя тут же, не успев перевести дух, обязательно добавлял, что уже «сбавляет обороты» до выхода на пенсию. Определись уже, чёрт возьми, хотелось ей сказать.

	Тесса вошла в дом, решив оставить мусор невывезенным. Может, это его чему-то научит. А может, и нет. После двадцати лет брака можно ли ещё научить старого мужа новым трюкам?

	Это был вопрос не на сегодня. Сейчас вопрос был в другом: что делать с тем единственным часом, который у неё оставался до сна. Она скинула рабочие туфли, открыла холодильник и уставилась в него пустым взглядом — ничего не хотелось. На бутерброд не было сил. Снова по классике — ягоды с сыром? Или это плохая идея? Одна медсестра как-то сказала ей, что сыр перед сном вызывает кошмары, а лишние кошмары ей были ни к чему.

	Ладно, к чёрту. Кофе без кофеина и мусор по телевизору — самый простой путь. Она вышла из кухни и прошла в гостиную — и тут почувствовала в комнате ещё одну душу. По привычке потянулась к выключателю, но удержалась и не включила свет. В полумраке проступал силуэт её любимого мужа: он отключился в кресле, а у ног валялся скомканный плед. Тесса вздохнула, понимая, что час перед телевизором отменяется. Разбуди она Джимми — он будет мрачным, как вытащенная на берег рыба, как минимум до завтрашнего дня. Ей это было ни к чему.

	Ладно. Значит, спать. Тесса тихонько приоткрыла дверь гостиной, стараясь не потревожить дремлющего мужа — наполовину из искренней нежности, а наполовину потому, что ей хотелось заполучить кровать целиком. Сумку она оставила на диване — как знак, что благополучно вернулась домой. И к тому же, возможно, это подтолкнёт Джимми провести ночь внизу и даст ей немного покоя.

	Тесса зашла в ванную и стерла тот минимум макияжа, что был на лице. Сняла форму и смыла застоявшийся привкус двенадцати часов, проведённых в приказах и инструкциях. Наклонившись над раковиной, она посмотрела в окно и залюбовалась ночью. В возвращении домой под утро было что-то такое, что всерьёз сбивало чувства с толку. Пока все спят, ты на передовой, не даёшь миру остановиться. У слабых духом от этого легко может развиться комплекс героя.

	Она присела на унитаз, снова собирая волосы в хвост, но замерла, дотянувшись до третьего, последнего витка.

	Шорох. Какое-то царапанье. Или возня? Звук будто шёл сзади.

	Тесса резко повернула голову к подоконнику и отступила на шаг, испугавшись того, что может там увидеть. Она посмотрела сквозь просветы между флаконами с лосьоном — и нашла виновника. Небольшая коробочка, в которой раньше лежал увлажняющий крем, опрокинулась. Когда Тесса потянулась поднять её, кончики пальцев задел прохладный сквозняк из щели в окне.

	Джимми опять оставил окно приоткрытым. Ей осточертело ему об этом напоминать. Должно быть, порыв ветра и опрокинул пустую коробку; и вообще — зачем здесь пустая коробка? Тут мужа не обвинишь. Это была её вина.

	Она плотно закрыла окно, снова присела и вернулась к своему предсонному ритуалу. Собрала хвост заново и принялась искать крем от морщин.

	Но прежде чем она успела коснуться её, шум повторился. Царапанье или хруст — трудно было понять. Может, вода шумит в трубах? Или унитаз снова барахлит? И вдруг она резко отдёрнула руку, когда звук словно пошёл прямо из-под её пальцев.

	Тесса в панике метнулась к двери. Шум стал громче, отчаяннее. Она не знала, что это, но была уверена: так звучит что-то живое. 

	А потом, будто упырь, поднявшийся из самой преисподней, источник шума явил себя. 

	Чёрное пятно, дрожа и хлопая крыльями, поднялось между её флаконами с лосьоном и рванулось к лампе в ванной. 

	— А-а, Иисусе Христе! — крикнула Тесса и отступила в коридор. Она заглянула в щёлку, не в силах отвести взгляд. Словно крошечный дракон, тварь яростно молотила крыльями, бросаясь на слепящий свет — битва, в которой победитель мог быть только один. Но это не мешало зверю пытаться. 

	Что это? Моль? Одна из тех гигантских мотылей, что припёрлись из Австралии и, надо же, обосновались в Делавэре? Что бы это ни было, выглядело оно как предвестник смерти. Большое, мохнатое, чёрное, как уголь. Тесса захлопнула дверь, заперев тварь в своей тесной ванной. От таких её мутило, и если существу нужно умереть, чтобы она смогла уснуть, значит так тому и быть.  

	Ей даже стало смешно. Она же закрыла окно. Оставь она его открытым, у этой штуки, возможно, был бы путь к спасению. А теперь это её нежеланный пленник, и возвращаться туда лицом к лицу с ним она точно не собиралась. 

	Это, решила она, ситуация из разряда «Джимми, разберись». В доме он был назначенным убийцей насекомых. Так повелось с первого дня. Тесса тяжело пошла вниз, надеясь, что её шаги растолкают Джимми ещё до того, как она дойдёт. 

	Не растолкали. Гостиная по-прежнему тонула во мраке, но она различила распластанную фигуру Джимми — в той же позе, что и раньше. 

	— Джим, — сказала она чуть громче шёпота. — Джимми. Проснись.

	Ничего. 

	— Эй, Джим. У нас проблема.

	Нет. Спит как убитый. Пора переходить к тяжёлой артиллерии. 

	Тесса подошла ближе и потрогала его ногу. Холодная, почти ледяная. Она снова потрясла его. — Джим, вставай. Ты мне нужен.

	Ни малейшего движения, никакой реакции. Как он может спать так крепко, когда её способен разбудить воркующий голубь? Кому-то везёт по жизни. 

	— Джимми, — сказала она громче. Она сжала его ногу сильнее, впиваясь краем ногтя. 

	Ничего.

	У Тессы перехватило дыхание. Лоб обожгло потом. Это было ненормально — даже для Джимми. 

	Она схватила его руку. Холодная, как зимний иней. Она трясла его так, что любого бы выдернуло обратно в сознание. Ничего. Тесса обхватила лицо Джимми обеими руками, чувствуя холодную плоть, шершавую кожу и — к своему ужасу — что-то влажное. 

	В полумраке она увидела что-то в его глазах. Казалось, они закрыты, но из них исходил блеск — словно оба были туннелями, ведущими прямиком в загробный мир. 

	В панике зрение привыкало к темноте. Тесса вскочила на ноги, первым делом подумав о тридцати годах медицинской практики, на которые могла опереться. Её муж был крепким и здоровым. Ему оставалось жить ещё много лет. Этого не могло происходить. 

	Тесса бросилась к стене и дрожащими руками нащупала выключатель. Она нашла его, но пальцы не слушались — будто не позволяли нажать. Стоило это сделать, и кошмар ожил бы, и что-то подсказывало ей: этот миг она будет помнить до конца своих дней, как бы всё ни обернулось. 

	Свет залил комнату яркой жёлтой вспышкой. 

	Руки Тессы взлетели к её рту, но не смогли удержать крик. 

	Из неё словно вышли все силы, и она в отчаянии рухнула на колени. С этим не справилось бы никакое медицинское образование. Этого не исправить никому. Даже самый искусный хирург, увидев такое, сразу бы понял: дело безнадёжное.

	Джимми сидел, обмякнув в кресле; засохшая кровь покрывала шею и футболку. Он был безжизненным телом — таких Тесса за свою жизнь видела немало, но ей и в голову не приходило, что однажды это тело окажется телом мужчины, которого она любит.

	Вторая волна отчаяния накрыла её, когда она поняла: всего несколько минут назад она прошла мимо него, даже не заметив. Она лихорадочно зашарила в поисках телефона, чтобы вызвать полицию, но прежде чем дрожащие пальцы успели набрать номер, она увидела то, что выглядело неуместным даже для такой мрачной сцены.

	Она увидела в муже признак жизни.

	В суматохе она не заметила этого сразу. Паника целиком поглотила её. Она неохотно, шаркая шагами, подошла ближе, вытирая слёзы предплечьем.

	И тут пришла третья волна отчаяния: это вовсе не было признаком жизни. В глазах Джимми отражались лучи золотого света, словно смерть превратила их в крошечные зеркала.

	Приглядевшись, она поняла: так и есть.

	Потому что на месте глаз у Джимми теперь были серебряные монеты.

	У Тессы словно отключились все простейшие функции: голос, движение, мысль. Она сумела набрать номер экстренной службы, и когда на том конце ответили, она смогла лишь кричать в трубку.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Элла Дарк сидела на полу своей квартиры; со всех сторон её окружали горы бумаг. Она проверила телефон.

	Одно сообщение от Марка.

	Заеду за тобой через 10 минут, а следом ряд XX.

	Элла посмотрела на время. Семь тридцать утра. Она проснулась двумя часами раньше после странного сна: будто она поёт перед битком набитым залом под оркестр; только когда обернулась, у музыкантов не оказалось лиц. Она надеялась, что это всего лишь разгулявшееся воображение, а не метафорическое воплощение её мыслей.

	Она была готова выходить; но перед тем, как уйти, нужно было хоть немного разгрести эти бумаги.

	Две недели назад она задержала убийцу секс-работниц в Балтиморе после изматывающей схватки. Физически его уложила именно она, но подготовка и исход операции стали результатом командной работы — её, агента Мии Рипли и агента Марка Бальцано: нужно было, чтобы всё сошлось.

	Раны начинали затягиваться — по крайней мере, телесные. Травм она получила немало, но врачи Федерального бюро расследований поставили её на ноги. А вот душевные раны оставались неизбежной пропастью, которая, казалось, с каждым днём только ширилась.

	Агент Рипли раскрыла обман Эллы. Элла вела переписку с заключённым серийным убийцей Тобиасом Кэмпбеллом — и делала всё, чтобы скрыть это от напарницы, учитывая историю Рипли с ним. Пятнадцать лет назад именно Рипли остановила Кэмпбелла, но это далось ей дорогой ценой. Элла держала напарницу в неведении, опасаясь её реакции, и когда Рипли наконец узнала правду, она отреагировала ровно так, как Элла и ожидала. Даже хуже.

	И всё же в своих мыслях Элла по-прежнему называла Рипли напарницей, хотя точнее было бы — бывшей напарницей. Рипли сказала Элле, что они больше не могут работать вместе. Последними словами Рипли перед тем, как она ушла, хлопнув дверью, было: она подаст запрос на нового стажёра.

	Пока Элла не знала, сдержала ли Рипли своё слово. Она не видела и не слышала её уже две недели — хотя дело было не в том, что Элла не пыталась. Она писала сообщения, звонила, пыталась перехватить её в штаб-квартире Федерального бюро расследований — всё без толку.

	Элле больше всего на свете хотелось извиниться — хоть слова и не могли передать, каким круглым дураком она себя чувствовала. Её карьера в отделе могла на этом закончиться, и как бы она ни ненавидела эту мысль, она это заслужила. Она не просто действовала за спиной у напарницы — той самой женщины, что за последние полгода не раз спасала ей жизнь, — но само по себе было смешно думать, будто она сумеет тайно встретиться с одним из самых печально известных преступников страны и удержать это в секрете. Именно Кэмпбелл и выдал все подробности Рипли. Он прислал ей письмо, разложив всё по полочкам. Элла сама распахнула дверь перед человеческим хищником — и он отреагировал ровно так, как и следовало ожидать. Виновата была только она. 

	И её преследовали не одни лишь письменные признания Кэмпбелла — он сам преследовал её, пусть и чужими руками. Кэмпбелл был пауком в центре огромной паутины; у него имелись связи по всей стране, а то и дальше. Его приспешники следили за ней, за каждым её шагом, и подкладывали на порог мёртвых животных. Каждый раз, выходя из дома, Элла с ужасом настораживалась при виде любого прохожего, любого незнакомца, заводившего праздный разговор, любого разносчика листовок, без стыда вторгавшегося в её личное пространство. Любой из них мог оказаться человеком Кэмпбелла — и однажды кто-то из них им обязательно станет. 

	Последней её тревогой оставалась смерть отца. Двадцать пять лет назад она нашла его мёртвым в собственной постели, и убийцу так и не вычислили. Две недели назад Элла разыскала человека по имени Ричи Каннингем — источники утверждали, что когда-то он был старым врагом её отца. Ричи отрицал причастность к убийству, но сказал Элле, что у её отца были серьёзные денежные проблемы. Он задолжал не тем людям, по его словам. Впервые Элла слышала о таком, но собиралась копать глубже, несмотря ни на что. Кучи бумаг рядом с ней были отцовским архивом: счета, квитанции, письма. Если здесь есть хоть что-то, что приоткроет правду, она это найдёт. 

	Но сосредоточиться было непросто — слишком уж давил на неё весь этот шведский стол бед. Уже стемнело, а ей ещё предстояло разобрать бумаги за 1993–1995 годы. Чтобы не дать усталости взять верх, она сделала несколько рюмок виски с лаймом — приём, которому её научила бывшая напарница. Лайм — чтобы лучше соображалось, а виски — потому что это виски. Элла взяла следующую стопку и стала пролистывать её в поисках чего-нибудь подозрительного, того, что выбивалось бы из привычного шаблона бездушного приветствия, просьбы о деньгах и небрежного «с уважением». От усталости края листов расплывались, и тут нижняя половина стопки выскользнула у неё из рук. Элла посмотрела на пожелтевший лист, оказавшийся сверху. 

	Он был другого размера, не как все. Не стандартный формат, не бланк с шапкой. 

	И весь — от руки. 

	Чернила местами поблекли от времени, но текст в основном читался. 

	Кен, считай это подтверждением полученных в долг денежных средств. Должно быть возвращено полностью, с десятипроцентными процентами к 25.05.95. ОВА. 

	Увидев дату, Элла едва не выронила остальные бумаги. 

	За пять дней до убийства отца. 

	Руки дрожали, когда она потянулась за листком, но тут включились её детективные инстинкты. Она бережно взяла его за уголок, подняла и стала изучать каждый сантиметр. Чёрные чернила, всего несколько предложений на лицевой стороне и ничего на обороте. Если эта бумага пролежала среди документов два десятилетия, был шанс, что где-то на ней ещё сохранились отпечатки того, кто её написал. 

	Но что это вообще такое? 

	Какая-то расписка? Да ещё и написанная от руки? Ни одно приличное учреждение не стало бы использовать такую странную бумагу — значит, это какая-то сделка через чёрный ход? И почему здесь ни слова о сумме? 

	Элла быстро пролистала оставшиеся бумаги, пытаясь найти что-нибудь похожее. Ничего. Ни единого документа, хоть отдалённо напоминавшего этот. Он был единственным в своём роде.

	В этом было что-то неладное. И главный вопрос — кто такой OWA? Чьи-то инициалы? Название организации? Тут надо было покопаться. Она убрала документ в пластиковый файл, чтобы сохранить, и спрятала подальше. 

	Теперь был понедельник, а значит — снова офисная жизнь, снова мир Разведки. Но в любую свободную минуту она собиралась найти Мию и вывалить на неё свои извинения. Прошло уже две недели, и не могла же Мия злиться на неё вечно. 

	Телефон Эллы снова звякнул.

	Снаружи! x

	Элла поспешила к двери, оставив позади стопки папок. С тех пор как они познакомились, Марк Бальцано ей по-настоящему нравился. Одно свидание превратилось в два, а два — в необременительные отношения. Сейчас она не рвалась «оформлять» всё официально — по крайней мере пока, — потому что такие вещи требуют времени. Она не из тех, кто бросается в отношения с головой, особенно с коллегой, хотя для неё это было новым опытом. 

	У её жилого комплекса вовсю хозяйничала весна, но приятная температура и мягкое солнце почти не приглушали тревогу. Седан Марка уже ждал прямо у входа. Элла вскочила внутрь и поприветствовала Марка поцелуем в губы. 

	— Ты рано, — сказала она. — Пунктуальность — очень привлекательное качество в мужчине.

	— На пять минут раньше. То есть ровно по графику, — ответил Марк. 

	Марк был опытным агентом, но сейчас оказался «на скамейке» из-за травмы. Временно его посадили на административную работу, хотя это не помешало ему в прошлый раз помочь Элле в поле, когда понадобилось. Сегодня на нём была выданная ФБР куртка, а волосы он стянул назад в коротенький хвостик. Смелое решение, но ему шло. 

	— Как держишься? — спросил он. — Нашла что-нибудь в вещах отца?

	Марк нравился Элле тем, что понимал её. У них совпадали подходы и принципы, когда речь шла о спасении жизней и восстановлении справедливости, и, конечно, не вредило и то, что у него была точёная линия челюсти, на которую можно было смотреть часами. 

	Но было одно, что её тревожило. 

	Они выехали на главную дорогу в сторону автострады. До штаб-квартиры ФБР — сорок пять минут пути, а в час пик вдвое больше. 

	— Большая часть — бесполезная, но одну вещь я всё-таки нашла. Что-то вроде расписки.

	— Расписки? О чём?

	— Точно не знаю, — сказала Элла. — Она была написана от руки и там просто упоминались занятые деньги.

	Марк убавил звук радио. — Это может быть чем угодно. Может, какой-нибудь его приятель просто педант и после того, как одолжил ему десять долларов, решил всё зафиксировать. Или вообще шутка. 

	Элла задумалась. — Возможно. Но зачем он тогда её хранил?

	— Из сентиментальности? Не знаю. Я просто гадаю. Но проверить точно стоит.

	— Конечно. Сначала попробую снять отпечатки. Если ничего не выйдет, сравню почерк. А если и там пусто… 

	Марк резко ударил по тормозам: другая машина вильнула и подрезала их. Элла вцепилась в подлокотник, когда автомобиль резко сбросил скорость почти до ползучей. 

	Она напряглась, ожидая вспышки с его стороны. 

	— Чёрт. Чуть не влипли, — сказал он. 

	Элла выждала секунду, пока волна схлынет. Если было в Марке что-то, чего она до конца не понимала, так это его вспыльчивость. На их первом свидании Марк разнёс посетителя в ресторане за то, что тот едва не опрокинул его напиток. Пустяковая неприятность, но Марк раздул её до нелепых масштабов. Тогда Элла списала это на случайность, а Марк потом долго и искренне извинялся, но с тех пор она рядом с ним настораживалась. Последние две недели он держался нормально, но тревога никуда не исчезла. 

	— Понедельничные водители, — сказала Элла. — Как всегда.

	— Спешат на работу, чтобы восемь часов просидеть в кабинке. 

	Элла пожала плечами. — Может быть. Хотя он вполне мог оказаться врачом или кем-то вроде того.

	— Сомневаюсь. Это была женщина.

	Элла почесала затылок. Жалкая попытка пошутить? — Это как-то…

	— Шутка, — перебил Марк. — Я прикалываюсь. Просто пытаюсь разрядить обстановку. Я немного за тебя переживаю. После всех твоих недавних неприятностей.

	Элла на ходу перебрала несколько вариантов ответа и остановилась на раздражении. Слишком рано для такого. — Со мной всё в порядке. Мне просто нужно время, чтобы переварить всё это, но спасибо за заботу.

	Они выехали на автостраду. Впереди несколько километров было свободно, но ближе к городу пробки наверняка начнут сгущаться.

	— И чем ты теперь будешь заниматься? — спросил Марк. — Ты же иногда всё равно выезжаешь в поле, да?

	— Тем же, что и последние две недели. Работаю в Разведуправлении, пока директор не вызовет меня. Если вызовет. Он не сказал мне ни слова с тех пор, как Рипли меня бросила. Начинаю думать, что мои дни спецагента уже позади.

	— В отставку — что, меньше чем через год? Ты продержалась дольше некоторых.

	Элла смотрела на здания, проносившиеся мимо. Знакомые виды, которые она видела тысячу раз, но они приносили ей необъяснимое утешение.

	— Я хочу заниматься этим намного дольше. Работа за столом — совсем не то же самое, что быть там, на месте.

	Марк опустил стекло и положил локоть на край, другой рукой удерживая руль. — Ещё бы. Когда ты в самой гуще, правда чувствуешь, что что-то меняешь, да?

	— На все сто процентов, — вздохнула Элла. — А теперь мне кажется, что я просто жду. Жду плохих новостей или чего-то ещё хуже. Дерьмово.

	— Если хочешь помочь мне, я могу подать запрос. Будешь чуть ближе к делу, но всё равно на безопасной дистанции. Как витрины разглядывать.

	Элла секунду обдумала это, но идея ей не понравилась. Лучше оставаться там, где она точно знала, что у неё есть работа.

	— Спасибо за предложение, но не думаю, что это сработает. По крайней мере в Разведуправлении я понимаю, что делаю. Ну, мне так кажется. В последнее время всё как в тумане.

	— Не парься. Всё образуется. — Марк потянулся и погладил её по бедру. — Директор — человек занятой. У него на шее губернаторы, политики, правительственные шишки. Думаешь, у него найдётся время для такой никому не нужной, как ты?

	Элла взглянула на Марка. Их взгляды встретились — её прищуренные глаза и его улыбка.

	— Шучу. Да ладно. Ты же понимаешь, о чём я.

	Она покачала головой и рассмеялась. — С таким чувством юмора ты зря пропадаешь в бюро.

	Марк кивнул. — Думаешь, из меня вышел бы хороший стендапер?

	В кармане завибрировал телефон Эллы. Она вытащила его. — Я скорее думала о распорядителе похорон. — Она уставилась на уведомление, и вдруг её будто выбросило в другой слой реальности. На секунду сердце остановилось.

	Марк уловил перемену. — Проблема? — спросил он.

	Она слышала его слова, но не воспринимала. Мысли навалились плотной волной, одна за другой, и ей пришлось опустить стекло, чтобы свежий воздух их вымыл.

	— Похоже, он не настолько занят, чтобы не найти времени для такой никому не нужной, как я.

	— Директор тебя хочет?

	Элла прочитала сообщение вслух.

	Немедленно зайдите ко мне. Нам нужно поговорить.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	В офисе Федерального бюро расследований Элла остановилась у двери кабинета директора Уильяма Идиса. Сквозь матовое стекло виднелся его размытый силуэт: он, сгорбившись, сидел за столом в позе такой деловой собранности, что в ней поднимался новый приступ тревоги. Она постучала дрожащей рукой.

	К этому времени Эдис уже успел переварить последние события. Миа наверняка выложила ему всё — и из вредности, и из профессиональной вежливости. Эдис должен был знать о встречах Эллы с Тобиасом Кэмпбеллом, но всего месяц назад Эдис сам дал Элле выбор — общаться с Кэмпбеллом или нет. Она выбрала, и преступлением было то, что она не поставила в известность руководство. К тому же она выдала убийце детали текущих расследований — и Эдис, без сомнения, захочет об этом поговорить. 

	— Войдите, — прогремел Эдис из-за двери.

	Элла медленно открыла и вошла. — Доброе утро, мистер Эдис.

	— Мисс Дарк. Присаживайтесь.  

	Казалось, со времени их последней встречи он сбросил несколько килограммов. Его коренастая фигура по-прежнему закрывала собой почти всё окно за столом, но в обычно круглых чертах лица появилась новая угловатость. По управлению ходили слухи, что он разводится, — возможно, это было побочным эффектом. Он одним пальцем поправил очки и кивком указал на кожаное кресло у стены. 

	Элла села. Сердце металось в груди, как птица в клетке, и она подумала, не окажется ли это последним разом, когда она видит внутренность этого кабинета. Может, это её последний день в ФБР. Семь лет карьеры — от аналитика разведки до специального агента, а затем до опозоренной бывшей сотрудницы. Расхожий путь, но никак не тот, который она когда-либо представляла для себя. 

	Она изо всех сил старалась сохранять спокойствие. Прижала ступни к полу и выровняла дыхание. У неё был ответ на всё; бог свидетель, за последние две недели она отрепетировала свои фразы достаточно. 

	Эдис откинулся в кресле и уставился в потолок. Глубоко вдохнул. Элла внутренне собралась. 

	— Уверен, вы понимаете, о чём речь, — сказал Эдис. 

	Элла кивнула. Она сцепила руки под подбородком. — Да, сэр.

	— Агент Рипли доложила мне обо всём. Обо всём. Так что даже не знаю, как это сказать.

	— Прошу, сэр, я выдержу. Я понимаю, что допустила серьёзную ошибку. Я готова понести последствия.

	Директор хрустнул костяшками пальцев и наклонил голову набок. — То, что вы сделали, было глупо и безответственно. Агент Рипли имела полное право приостановить ваше рабочее взаимодействие.

	— Я понимаю, почему она так поступила, — сказала Элла, каким-то чудом удерживаясь. Это звучало как подводка к последнему, сокрушительному удару. Элла вцепилась в ногу, чтобы она не дёргалась. Ей хотелось, чтобы Эдис уже просто сказал это и покончил. 

	— Но следует сказать, что мы с агентом Рипли регулярно расходимся во мнениях. Лично я не виню вас за то, что вы сделали.

	Страх немного отпустил. Элла не была уверена, что правильно расслышала. — Простите? Правда? — спросила она. 

	Уильям Эдис шумно выдохнул через нос. — У вас был шанс — вы им воспользовались. Да, мне бы хотелось, чтобы вы были чуть более откровенны. Я понимаю: приглашение было личным, от Кэмпбелла, но с учётом его истории с агентом Рипли, думаю, вы были обязаны держать её в курсе. Морально — обязаны, юридически — нет, так что для меня это скользкий вопрос.

	— Сэр, я понимаю, но я не сказала агенту Рипли потому, что не хотела сделать ей больно. Я думала: встречусь с Кэмпбеллом, узнаю от него пару вещей и разойдёмся. И всё. Я не представляла, во что это выльется.

	— Понимаю, мисс Дарк. Вы молоды и голодны, вам отчаянно хочется что-то изменить. Я тоже когда-то был молод и голоден — пока бумажная волокита и политика не взяли верх. Будь это тридцать лет назад и окажись я на вашем месте, я поступил бы так же. Может, и сказал бы напарнику, но поступил бы так же.

	Бездна под ногами стала меньше. Эллу вдруг накрыло облегчение. 

	— Ну… должна сказать, я не ожидала такого ответа. Спасибо, что проявили милосердие, — сказала она. 

	— Не за что, но остаётся вопрос: вы раскрыли мистеру Кэмпбеллу жизненно важные сведения по делу, которое ещё расследуется. Вот с этим у меня проблемы.

	Она ещё не выбралась из передряги, подумала Элла. Но наказание она заслужила и была готова его принять. 

	— Вы абсолютно правы, сэр. Мне не следовало этого делать. Это было безрассудно и непрофессионально. Кэмпбелл будто знал ответы на всё, а я отчаялась. Но я не здесь, чтобы оправдываться.

	Эдис взял коричневую папку и пролистал её. Наклейка на обложке сообщала, что это папка по действующему делу. 

	— Хорошая новость в том, что раз дело теперь закрыто, сведения, которыми располагает Тобиас, уже не проблема. Но при других обстоятельствах это было бы дисциплинарным взысканием, а то и отстранением без сохранения жалованья. Я ясно выражаюсь? Больше никаких тайных встреч с Кэмпбеллом и никаких утечек конфиденциальных деталей. Понятно?

	— Предельно ясно, сэр, — сказала Элла. — Уверяю, больше такого не повторится.

	— Хорошо. А теперь вот что: за агента Рипли я говорить не могу. Как я уже говорил, у нас с ней есть разногласия, и это — одно из них, поэтому я назначил вам нового напарника.

	Элла невольно вскочила. Раздражение обожгло руки и ноги. — Что? Она правда довела это до конца?

	Эдис поднял ладони. — Пожалуйста, мисс Дарк, присядьте. Сейчас не время для чрезмерных реакций.

	Элла с силой потерла виски. — Не могу поверить. Я думала, она просто пугает. После всего, через что мы с ней прошли, после всех разов, когда она не верила моим теориям, хотя я с самого начала была права, — и она меня бросает?

	Где-то на задворках сознания Элла ожидала, что Мия попросит другого напарника, но реальность, в которой это действительно случилось, подняла новую волну боли. 

	— Она попросила, Элла. Я ничего не мог сделать.

	Вот и всё. Её выездная карьера обрывается на месте. Ей казалось, будто она бежит по беговой дорожке к финишу, который никогда не наступит. 

	— Мне надо ей позвонить! — выкрикнула Элла. Она вытащила телефон и набрала номер Мии. История вызовов уже показывала шестнадцать звонков Мии за последние две недели — все без ответа. Что-то подсказывало: этот, при ярком свете рабочего дня, может заставить её взять трубку. Элла вылетела обратно в вестибюль, оставив Эдиса одного и напрочь забыв о всяком профессионализме. Ею двигали эмоции. Она слушала гудки. Два, три, четыре.

	Прижав телефон к уху, она огляделась, надеясь, что каким-то чудом Мия сейчас появится. Лица попадались знакомые, но бывшей напарницы нигде не было. 

	Связь оборвалась.

	Не автоответчик. Её вызов отклонили.

	— Алло? — произнёс голос. — Элла Дарк?

	Элла резко обернулась и увидела мужчину, который смотрел на неё. Бритая голова, рост чуть выше её. На нём был серый костюм и красный галстук. Тёмно-карие глаза, резкие скулы, худощавое телосложение. 

	Она убрала телефон в карман. — Да? Это я.

	Мужчина протянул руку. — Агент Байфорд. Рад наконец познакомиться.

	Элла прокрутила в голове последние несколько минут. Она что-то упустила? Она никогда не видела этого человека и не слышала его имени. Она пожала руку, глядя растерянно. 

	— Элла Дарк. Что значит «наконец»?

	Агент Байфорд перехватил портфель из руки в руку. — Вам не сказали?

	Дверь позади них открылась, и Эдис высунул голову. Элла обернулась к нему.

	— Мисс Дарк, — сказал Эдис, — это агент Найджел Байфорд. Ваш новый напарник.

	— А? — ошеломлённо выдохнула Элла. — Новый напарник?

	— Да. А теперь возвращайтесь внутрь. У вас есть новое дело, о котором стоит беспокоиться.

	Элла перевела взгляд с Эдиса на этого нового агента и обратно. Всё это казалось горячечным сном. 

	 

	***

	 

	Элла сидела по одну сторону кабинета; Байфорд — по другую. Она окинула его взглядом с головы до ног, стараясь не делать это слишком заметно. От неё правда ждут, что она просто сорвётся с места и поедет с этим незнакомцем? По крайней мере, про Мию Рипли она знала заранее, а вот о Найджеле Байфорде за всю карьеру не слышала ни разу. Может, он новенький — или это она здесь, чтобы обучать его? 

	— Агент Байфорд, — сказал Эдис, — уверен, вы видели мисс Дарк. И, наверное, уже слышали её имя.

	Байфорд оторвался от блокнота. — Да. Очень приятно познакомиться. — В голосе у него слышалась калифорнийская протяжность. Говорил тихо, но твёрдо. 

	— У неё за плечами четыре дела — и все четыре закрыты, так что динамика отличная. Под вашим крылом мы рассчитываем сохранить темп.

	— Я сделаю всё, что смогу, сэр.

	Похоже, стажёр всё-таки она. Это неприятно кольнуло. 

	— Мисс Дарк, агент Байфорд — ещё один наш опытный полевой ветеран. Он с нами дольше, чем я помню.

	— Пятнадцать лет, сэр. Надеюсь, ещё на пятнадцать.

	Элла не могла понять, почему прежде ни разу не встречала его имя. Решила: разберётся, когда будет время поговорить. 

	— Хорошо. Так вот, у нас тут нечто очень странное, — сказал Эдис. — Ньюарк, штат Делавэр. Два трупа. Первый — три ночи назад, второй — прошлой ночью. Местная полиция подключила нас из-за, скажем так, причудливого характера преступлений.

	Эдис бросил по коричневой папке каждому из агентов. Элла открыла свою и пробежала глазами страницы. Первым делом её зацепили жуткие фотографии с места убийства первого потерпевшего. На снимке — мужчина средних лет, мёртвый в кресле, горло перерезано, кровью залит торс. Следующее фото было крупным планом лица. 

	— Боже мой. Это что… монеты? — спросила Элла.

	— Да, — ответил Эдис. — Похоже, у нашего неизвестного субъекта очень необычная «подпись».

	Элла задумалась. Будь здесь Мия, она бы сказала, что монеты на глазах — это часть ритуала, а не «подпись». Элла не стала спорить. Прокрутила в памяти исторических серийных убийц, зацикленных на глазах, — всплыли две фамилии. Затем поискала ассоциации с монетами — и ничего не нашла.

	— Любопытно, — сказал Байфорд. — Монеты могут быть символом.

	Элла выдержала паузу. Такой комментарий, казалось бы, требовал продолжения. Но продолжения не последовало.

	Ну да, кто бы сомневался, — подумала она. 

	— Оба мужчины убиты у себя дома, оба примерно одного возраста. Неизвестный перерезал им горло и уже после смерти вложил монеты в глаза. Сейчас местные группы закрепляют второе место преступления. По первому ждут отчёты судмедэкспертов. Дарк, Байфорд, какие-то идеи?

	— Пока нет, — быстро ответил Байфорд. — Мне нужно немного времени, чтобы разложить мысли по полочкам. Информации слишком много. 

	Идей у Эллы было полно, но выпаливать всё сразу не хотелось. И всё же после недавних проблем ей хотелось вернуть расположение Эдиса. — Эти монеты могут означать что угодно, но меня больше тревожит способ убийства.

	Байфорд поднял взгляд от папки. — Почему?

	— Один точный разрез по горлу — и никаких других ран. Это значит, что он способен молниеносно атаковать с хирургической точностью или же умеет обездвижить жертву без борьбы. Он умелый, хитрый и умеет проникать в дома так, чтобы его не заметили. Это не какой-нибудь заурядный социопат. Мы имеем дело с опасным, организованным психопатом, который одержим идеей отправить какое-то извращённое послание.

	Байфорд кивнул. — Вижу, нам будет о чём поговорить.

	Это ещё что должно значить? Элле этот новенький не пришёлся по душе. Она никогда не верила в затёртую поговорку про первое впечатление — но теперь начинала верить. 

	— Ещё бы, — сказала она. 

	— Мне нужно, чтобы вы оба были там как можно скорее, — сказал Эдис. — Администрация уже оформила вам перелёты и мотели. Прибудете на место — встречайтесь с местным управлением полиции, они введут вас в курс дела. Преступление такого рода поднимет волну страха. А значит, пресса набросится на нас с удвоенной силой — и отвечать на их вопросы буду я. Не мне вам объяснять: нам нужно было взять этого ублюдка ещё вчера.

	— Понял, сэр, — сказал Байфорд. — Я займусь. — Он повернулся к Элле. — Встретимся в аэропорту?

	Элла кивнула. — Ладно. Увидимся там.

	Этот тип не слишком-то помогал ей понять, как действовать. Встретиться в самолёте? В зале ожидания? Она не стала уточнять. Это её дело, думала она. Её шанс доказать, что она справится сама. 

	Байфорд направился к двери. Элла подхватила сумку и пошла следом.

	— Мисс Дарк, не могли бы вы задержаться на минуту? — спросил Эдис. 

	Элла неохотно обернулась. — Конечно, сэр. — Она кивнула на прощание своему новому напарнику и закрыла дверь, чувствуя себя немного невежливо. — Что вам нужно?

	Он жестом пригласил её обратно к столу и, присев на край, опёрся руками. — Найджел Байфорд — очень хороший агент. Из тех, кого я называю полевыми командирами, так что в вопросах процедур и законности вы будете в надёжных руках.

	— Не сомневаюсь. Он выглядит очень рассудительным.

	— Ещё бы. Но пришёл он из контртеррористического подразделения. Он умеет выговаривать себе жизнь в ситуациях на грани смерти, как никто другой, но у него нет… — Эдис подыскивал слово. — Проницательности? Которая может быть у вас.

	— Понимаю, — сказала Элла. Эдис к чему-то её подготавливал? Странный разговор. — То есть он не специалист по поведению?

	— Не в отношении крайних психопатических или психотических умов. Он лучше кого бы то ни было у нас разбирается в искривлённой логике фанатиков, но домашние серийные убийцы — для него сравнительно новая территория.

	— Поняла. Значит, мне вести его так же, как он будет вести меня? Вы это имеете в виду?

	— Отчасти. И напоминать не нужно: это ваше первое дело без Рипли рядом. Вернётесь победительницей — кто знает, как это может на вас повлиять?

	Эта мысль уже приходила Элле в голову. На всех её прошлых делах стояло имя Мии, так что именно она была в центре внимания, она была звездой. Если Элла раскроет это без участия Мии, это может поставить их на один уровень. Не говоря уже о том, что это могло бы подтолкнуть Мию снова выйти с ней на связь. Может, заодно удастся вернуть хотя бы часть её уважения. 

	— Я займусь этим, сэр. Сделаю всё, чтобы довести это дело до конца. Даю слово.

	Элла схватила сумку и сразу поехала в аэропорт. Она снова была в игре — и ничего приятнее не бывает. 

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Мия Рипли стояла в квартире на верхнем этаже манхэттенского дома. На мягком сером диване лежал труп молодого мужчины: по зияющей дыре с каждой стороны черепа. Судмедтехники брали смывы, а Мия оглядывала обстановку. 

	Такое милое здание — в основном для вышедших на пенсию банкиров и молодых специалистов. Но в таких местах, как это, да и вообще в любом роскошном жилом комплексе любого крупного города, есть одна постоянная величина: самоубийства. Мия прошлась по одноэтажной квартире, любуясь декором и внимательно изучая оставленные вещи. На кофейном столике перед мужчиной лежал пульт дистанционного управления. Рядом — стакан воды, а чуть дальше — журнал о рыбалке. 

	В правой руке у мужчины был зажат пистолет калибра .22.

	Мия вернулась в гостиную, где техники заканчивали работу. Она упёрла руки в бока и вздохнула. — Мысли? — спросила она. 

	— Городские мальчики и самоубийство. Назови дуэт культовее, — сказала Мелисса. 

	Пока что Мелисса Сантос не выдала ни одной стоящей мысли. Весь перелёт она в основном молчала, добрую часть пути уставившись в телефон. Теперь же она, казалось, отмахнулась от увиденного одной простой догадкой.

	— Думаешь?

	— Без сомнений. Посмотри на постановку. Пулевые отверстия по обе стороны головы. Этот тип наверняка был каким-нибудь топ-менеджером с Уолл-стрит, который не выдержал финансового краха. Вот так он и вышел из игры.

	Миа оглянулась в сторону кухни: на столешнице лежал нож, намазанный маслом лишь наполовину. Она подошла, осмотрела его, затем проверила содержимое холодильника и шкафчиков. Бутылки алкоголя — в основном дорогие ромы — ровными рядами стояли на полках. Шоколад, сладости — повсюду. На кухонной поверхности лежал блок сигарет на двести штук. Миа вернулась в гостиную и машинально посмотрела на розетки вдоль стен; заметив две, она окончательно убедилась в своих подозрениях.

	— Объясни мне, почему это самоубийство, — сказала Миа Мелиссе. — То есть выглядит, конечно, как дело ясное, но нам нужны доказательства. И главное — почему это уже третье самоубийство на Манхэттене за неделю?

	Самоубийства не бывают заразными, а если в редких случаях и кажется, что бывают, значит, где-то рядом всегда творится что-то ещё. Если бы это было одиночное самоубийство, вмешательство ФБР не понадобилось бы. Это была первая мысль, которую Миа пыталась незаметно вложить в голову новой напарницы.

	Мелисса была новобранцем, которого выдернули из отдела кибербезопасности ФБР. Ей было двадцать пять, высокая, блондинка и, по мнению Мии, одевалась она как библиотекарь. Подавая надежды и проявив интерес к работе «в поле», она была лично выбрана Рипли, чтобы сопровождать Мию в этом новом деле.

	Прошло всего несколько часов, а Миа уже об этом жалела.

	— У него в руке пистолет, — сказала Мелисса. — Дыры от пуль в голове. Судя по этой квартире, он явно одинок. И потом, этот тип был наркоманом. На столе какой-то белый порошок — думаю, кокаин. И окурки косяков в пепельнице.

	— Значит, он любил наркотики, — сказала Миа.

	— Накурился, чтобы набраться смелости, и нажал на спуск. Бах, — Мелисса сложила пальцы пистолетом и щёлкнула большим. Мии это показалось безвкусным — особенно для новичка.

	Миа достала телефон, чтобы сфотографировать жертву. На главном экране она увидела ещё один пропущенный звонок от Эллы. Эта женщина что, не понимает намёков? К этому времени Элла уже наверняка узнала о новой напарнице Мии — и её бы от этого будто ножом в живот. Не её проблема.

	У Мии не было времени на сочувствие, особенно после всего, что натворила Элла. Она сама довела дело до этого, и потому Миа не собиралась ни извиняться, ни сопереживать. У поступков есть последствия, и Элле предстояло усвоить это тяжёлым способом.

	На миг Миа задумалась, как Элла посмотрела бы на эту сцену. Выдала бы какую-нибудь нелепую теорию? Тоже назвала бы это самоубийством? Или посмотрела бы на улики, на доказательства, и пришла бы к тому же выводу, что и Миа?

	Миа склонялась ко второму, но даже так Эллы больше не было в её жизни — и обратно её никто не приглашал. Миа вылепила из Эллы толкового агента, и на это ушло немало времени и немало испытаний. Нельзя было ожидать, что Мелисса в первый же день окажется на том же уровне.

	Но ей просто хотелось, чтобы у Мелиссы было чуть больше внимательности. Может, это возрастное. Сначала — чувство собственной правоты, потом — тяжёлая работа. Или она сама слишком поспешно судит? Миа прогнала лишние мысли и сосредоточилась на деле. Она не собиралась прямо говорить Мелиссе, что искать, но решила подтолкнуть её в нужную сторону.

	— Поставь себя на место этого человека, — сказала Миа. — О чём он думал, когда это сделал? Почему именно здесь? Почему именно сейчас? Не выпадает ли из картины что-то, что не сходится? Собери кусочки и посмотри, что получится. Может, удивишься.

	Мелисса яростно набирала что-то в телефоне. Миа скосила взгляд и увидела: она кому-то пишет. Мелисса убрала телефон в карман и снова оглядела комнату — на этот раз уже чуть растерянно. 

	— Стресс? — спросила Мелисса.

	— От чего? Этот парень, похоже, неплохо устроился. Молодой, симпатичный, успешный. С чего ему нервничать? 

	Мелисса наклонилась и осмотрела, что лежит на столе. Журнал, вода, пульт от телевизора. Картинка — идеальная. Даже слишком идеальная. Она подняла руки в знак капитуляции. — Извини, я не вижу ничего необычного.

	Миа постаралась не вздохнуть вслух. — Ты когда-нибудь слышала выражение «постановка»? — спросила она.

	— Конечно. А что?

	— Что оно значит?

	Мелисса нахмурилась. — Создать картинку. Сделать так, чтобы всё выглядело красиво. Как в квартире-образце.

	Миа ждала, когда в голове новой напарницы щёлкнет. Она только что произнесла ровно те слова, которые Миа и добивалась. Но повисла тишина — и они снова оказались у исходной точки. 

	— Сантос, факты у нас прямо перед носом. Здесь как минимум четыре улики, которые показывают, что произошло на самом деле. Вглядись внимательнее в эту картину. Тут есть несостыковки, которые бросаются в глаза. Наша работа — найти их.

	Не слишком ли она на неё давит? Миа вспомнила своё первое дело с Эллой, когда истина открылась ей сразу. Подражатель Эда Гина. Она помнила, как Элла нашла содранное лицо на дне бочки — там, куда больше никому и в голову не пришло заглянуть. 

	Мелисса неторопливо прохаживалась по квартире — скорее для вида, чем по-настоящему расследуя. Миа видела это насквозь. Но за попытку баллы она ей всё же начислила. 

	— Прости, напарница, я не вижу, — сказала Мелисса без тени тревоги. — По-моему, тут всё проще простого.

	— Ладно, я скажу, на что смотреть. Нож для масла на кухне, розетки в стенах и пулевые раны у этого парня в голове. Смотри. Что-то одно тут выбивается из общего ряда. 

	Мелисса металась взглядом и шагами между названными вещами. Её движения напомнили Миа один из тех роботов-пылесосов, которые, уткнувшись в стену, вдруг разворачиваются на все триста шестьдесят. Дай ей время, подумала Миа. Этому нельзя научиться за один день.

	Миа подошла к огромному окну в дальнем конце квартиры. Отсюда открывался невероятный вид на город — настолько, что от одной высоты подступала тревога. Внизу люди и машины шевелились, как муравьи. Нью-Йорк для неё был лишь на одну ступень ниже Калифорнии среди мест, где ей меньше всего хотелось бы оказаться. Она оглянулась и увидела, как Мелисса голыми пальцами водит по пулевым ранам на голове жертвы. 

	— Сантос. Осторожнее. Надень перчатки, прежде чем трогать.

	— Я едва коснулась. Не переживай.

	Миа отмахнулась от этого. — Ну что, есть мысли?

	— Я вообще должна увидеть что-то, кроме очевидного? Потому что у меня не получается.

	Миа решила объяснить всё целиком. Мелисса явно сама не дойдёт. Она подошла к телу и указала на правый висок. — Видишь это отверстие? Оно больше, чем отверстие слева. О чём это говорит?

	— Что пуля вошла справа? — Мелисса сказала это с улыбкой. 

	— Да. Пуля вошла справа и вышла слева. Что это говорит тебе о нашем парне?

	— Э-э… — Мелисса запнулась. — Что он сам себе выстрелил в голову? — произнесла она легкомысленным тоном, который Миа не оценила. 

	— Нет, это намекает, что жертва была правшой. Ты когда-нибудь держала в руках пистолет?

	Мелисса закатила глаза к потолку. — Пару раз.

	— И какой рукой ты нажимаешь на спуск? Ведущей, верно?

	— Да, правой.

	— Да, потому что нажать на спуск требует заметного усилия; к тому же ведущей рукой проще целиться и контролировать оружие. А теперь оглянись вокруг. Что ты видишь?

	— Да… обычные вещи, — пожала плечами Мелисса. — Телевизор, стол, часы. Что я должна искать?

	Мия указала на две розетки на стене. — Пользовались только левыми. — Она жестом позвала Мелиссу на кухню. — Видишь этот нож? Масло размазано по правой стороне, значит, наш парень намазывает слева. Он не правша — он левша.

	Мелиссе понадобилось мгновение, чтобы сложить всё воедино. — Ух ты, подожди-ка. Хочешь сказать, эти две мелочи доказывают, что он был левшой? А вдруг это совпадение? Или вдруг этот нож намазал кто-то другой?

	 — Нет, есть и другое. Посмотри на планировку. Люди обычно ставят важные вещи со стороны ведущей руки. Правши — телевизор и мебель справа, левши — наоборот. Вся эта квартира — жилище левши. А теперь посмотри на предметы на столе перед ним. Журнал и вода — оба справа от него. Пулевое ранение — справа. Левша не станет стрелять правой рукой. Это неестественно.

	Мелисса выглядела так, будто ей только что раскрыли тайны вселенной. — Ого… Ничего себе. Это невероятно. Значит, ты говоришь, он не покончил с собой?

	Мия порадовалась, что Мелисса наконец сложила пазл, но её раздражало, что на это ушло больше пары минут. — Нет, всю сцену инсценировали. И ещё — наркотики. По запаху это сатива, которую он курит. Сатива и кокаин — наркотики для деловых. Они помогают сосредоточиться. Если бы он собирался свести счёты с жизнью, он бы принял что-нибудь, чтобы его усыпило. Тут полно алкоголя на выбор, а он не пил.

	Лицо Мелиссы побледнело, словно она услышала историю и напрочь упустила, к чему она. Мия заметила тень смущения и вдруг подумала, не звучит ли она снисходительно. Раньше ей было бы всё равно, но новичок сделал её внимательнее к себе, когда она имела дело с непрофессионалами. 

	— Чёрт. Не верится, что я этого не увидела. Даже не подумала. Ты считаешь, это убийство?

	— Нисколько не сомневаюсь, — сказала Мия. — Вода и журнал про рыбалку? Этот тип живёт на наркотиках и сахаре, а вокруг на много километров нет ни одного стоящего места для рыбалки. У него были враги, и нам нужно выяснить, кто.

	Мелисса стояла, впитывая каждое слово. Но даже так Мия не видела, чтобы у неё в голове завертелись шестерёнки. На месте Эллы она бы уже выдвинула версию и рвалась бы обратно на базу. А Мелисса выглядела как ребёнок, потерявшийся в тумане. Мия положила ладонь ей на руку. 

	— Ничего страшного, что ты не заметила сразу. Этому учатся со временем, и именно поэтому я здесь с тобой, хорошо?

	Мелисса поблагодарила её, сделала несколько заметок и снова принялась осматривать квартиру. В одном Мия была уверена: эта новая напарница ещё долго не будет упускать ни одной мелочи. Она не станет держать её в неведении. За тридцать лет службы Мия научилась читать людей в рекордные сроки, и Мелисса Сантос была не из тех, кто рискует, и уж точно не из тех, кто отправится к старому врагу у Мии за спиной.

	Нет, на такое у очень немногих хватило бы яиц. 

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	 Элла и Байфорд сидели вместе на заднем сиденье такси, направляясь к свежему месту преступления. В самолёте они летели в обычном классе, да ещё и сидели не рядом. Видимо, именно известность Мии раньше обеспечивала им места в бизнес-классе. 

	Он казался вполне порядочным человеком, но держался с ней немного отстранённо. Голова у него почти всегда была опущена — то в ноутбук, то в папку дела. Он говорил, что им будет о многом поговорить, но пока не сделал для этого ни малейшей попытки. 

	— Найджел, я слышала, ты из контртеррористического подразделения? — спросила Элла. 

	Байфорд не поднял глаз. Он продолжал печатать на ноутбуке. — Да. Я проработал там больше десяти лет. А ты откуда?

	— Я семь лет была аналитиком разведки. Ну, вообще-то и сейчас, если строго, — сказала Элла. 

	Байфорд выключил экран и впервые с момента приезда в Делавэр посмотрел в её сторону. Похоже, теперь он наконец обратил на неё внимание. 

	— Так вы всё ещё?.. Вы не оперативник?

	— Не совсем. Я была подопытным кроликом в новой системе набора. Около шести месяцев назад меня выдернули из Разведки и поставили в пару с агентом Рипли. Когда нет активного дела, я возвращаюсь к прежней работе, но, если честно, в этом году я там почти ничего не сделала.

	Байфорд прищурился так, будто пытался разглядеть крошечную молекулу на лбу у Эллы. — Странно. Я думал, мне дадут в напарники настоящего полевого агента.

	Слова слегка резанули. Элла отметила боль — и справилась с ней. Отпустила. Ей не хотелось начинать знакомство с этим типом с плохого тона. 

	— У меня раскрыто четыре дела. Все, за которые я бралась. Будем надеяться, добавим к ним ещё одно.

	— Понимаю, — сказал Байфорд. — Уверен, агент Рипли сыграла там существенную роль, да?

	Внутри поднималось раздражение. Он что, пытается её принизить? Она всё же сохраняла спокойствие. — Конечно. Как и я. Мы обе.

	— Почему ваш союз распался? — спросил Байфорд. — Странно разлучать успешный дуэт.

	 Элла на миг поиграла с мыслью соврать — это в её жизни стремительно становилось привычным. Нет, лжи и так уже было достаточно. Она решила говорить как есть. 

	— Мы разругались. Я кое-что сделала, и ей это не понравилось. А дальше всё покатилось под откос.

	— О, — Байфорд выглядел слегка ошарашенным. — Мне жаль. Я не стану расспрашивать дальше.

	Элла благодарила судьбу за то, что ей не пришлось вдаваться в подробности. По крайней мере, она ответила, не солгав, подумала она. — А вы?

	— Я начинал в баллистике, потом десять лет работал по терроризму. Два года назад перешёл к менее узкопрофильной полевой работе. Вёл несколько дел об убийствах — часть из них до сих пор не закрыта. А теперь я впервые в Делавэре.

	Резюме впечатляющее, подумала Элла, но ей хотелось узнать о человеке, а не о карьере. — Почему вы ушли из терроризма и оказались здесь? Захотели охотиться на серийных убийц? Они вам интересны?

	— Вовсе нет, но от них никуда не денешься. А почему на эту работу выбрали вас? — спросил Байфорд. — Не хочу делать поспешных выводов, но вы не похожи на полевого агента.

	Элле стало уже по-настоящему не по себе. У него что, к ней личная неприязнь? — Рипли выбрала меня потому, что у меня фотографическая память.

	Байфорд уставился в окно, затем снова повернулся к Элле. — Фотографическая память? И как это помогает?

	Элла плотно сжала губы, чтобы не брякнуть лишнего. — Потому что серийные убийцы действуют по шаблонам. Я запомнила всё, что знаю о серийниках. Имена, даты, сведения о жертвах, методы, места смерти. Всё здесь, — она постучала себя по голове. — Правда, не специально, признаюсь. Это вышло случайно, но привело меня сюда. 

	— Очень интересно. Впечатляет, — сказал Байфорд. Его слова не вязались с выражением лица. Может, он просто не из тех, кто показывает эмоции. — Что вы думаете об этом деле? — спросил он.

	Ньюарк, Делавэр, с её места выглядел уютным городком. Она заметила симпатичную европейскую архитектуру и множество семейных магазинчиков. Здесь не ощущалось духа большого города — и это было плюсом. 

	— Думаю, мы имеем дело с организованным психопатом, — сказала Элла. — Наш неизвестный точно знает, что делает. Он не ошибается. У него есть цель, и ничто не помешает ему её достичь. А вы?

	— Эти монеты. Не понимаю, что о них думать. Они символизируют финансовые проблемы? Может, эти мужчины задолжали нашему убийце? Или тут что-то более зловещее — то, что обычным людям не понять?

	— Разберёмся. Наше единственное преимущество в том, что он организован, а значит, организованы и его мысли. Он не шизофреник и не психотик. У монет есть проверяемый, понятный смысл, и мы из-под земли его достанем.

	«В других серийных делах монеты когда-нибудь появлялись?» — спросил Байфорд. 

	«Не так, как здесь. Ближе всего на память приходит Дэниел ЛаПлант — сталкер, который оставлял дорожку из монет в доме девушки, чтобы она знала: он там был. Глаза — совсем другая история. Есть двое крупных серийных убийц, зацикленных на глазах своих жертв: Чарльз Олбрайт и Андрей Чикатило. Но, опять же, не так, как здесь».

	«Значит, ступаем на неизведанную почву», — сказал Байфорд.

	«Похоже на то».

	Телефон Эллы завибрировал. Она взглянула на экран и увидела сообщение от Марка. 

	Ты добралась нормально? Х

	Элла ответила. Ага, орёл приземлился. Меня поставили в пару с парнем по фамилии Байфорд. Ты его знаешь? х

	 На экране чата Элла увидела, что Марк уже печатает. Сообщение пришло почти сразу. 

	Кто? Впервые слышу. Что он за тип?

	Теперь очередь Эллы. Он вроде нормальный, только какой-то закрытый. Посмотрим. А ты как? Х

	Она ожидала очередного мгновенного ответа, но ничего не пришло. Элла смотрела на экран, ждала, когда Марк появится в сети. Примерно через минуту он ответил. 

	То есть ты проведёшь следующую неделю с каким-то мужиком? Прекрасно. Ну, развлекайся. 

	Она сказала что-то не то? Что с Марком? Она же не могла выбирать, с кем её поставят в пару, и уж точно была не в том положении, чтобы отказываться директору или выдвигать свои условия. Марк остынет, когда поймёт, что никакой опасности «чего-то» тут нет. Байфорд вовсе не был каким-нибудь высеченным молодым жеребцом, да и даже если бы был — Марк что, ей не доверяет?

	Ей хотелось верить, что этот приступ ревности — разовая история, но вообще-то ей не должно было хотеться верить. 

	 

	***

	 

	К месту они прибыли вскоре после полудня. Приятная улочка, скрытая от посторонних глаз: спереди — небольшой лесок, сзади — кладбище, вплотную подступающее к участку. Место было уединённым, но не настолько, чтобы можно было решить, будто жертву выбрали именно из-за одиночества. 

	Жёлтая лента оцепления перекрывала дорожку к дому. Рядом стоял офицер и холодным взглядом препарировал новоприбывших. Байфорд пошёл первым. 

	«Спецагент Байфорд и спецагент Дарк, ФБР», — сказал он офицеру. — «Нас вызвали для содействия». Они показали жетоны для проверки. Офицер молча махнул им пройти. 

	Наверху, у конца дорожки, из дома вышел другой офицер — в маске и перчатках. «Федералы?» — спросил он. — «Это вы?»

	«Мы, сэр», — ответил Байфорд. — «А вы?»

	«Шериф Хантер, управление полиции Норт-Дейла. Я и запросил помощь». Он снял защитную экипировку. 

	Это был мужчина средних лет — Элла дала бы ему около пятидесяти. Седые волосы, крепкое телосложение, странно контрастирующее с морщинами на лбу. «Расскажете, что произошло?» — спросила она.

	Шериф Хантер вдохнул весенний воздух. После запаха смерти это, вероятно, было огромным облегчением. 

	«Да. Вызов пришёл примерно в три ночи. Жена погибшего — прекрасная женщина по имени Тесса Лаверидж — вернулась с ночной смены и нашла мужа, Джимми, мёртвым в кресле. Сначала она его даже не заметила. Решила, что он просто уснул. Потом попыталась разбудить и увидела… всё».

	У Эллы свело желудок, когда она прокрутила эту сцену в голове. Она и сама находила близкого человека мёртвым — в постели. Она знала: жена жертвы будет до конца жизни снова и снова переживать этот момент всякий раз, когда почувствует себя беззащитной. Естественный защитный механизм: доставать самый страшный кошмар, чтобы остальные казались не такими острыми. 

	«Где сейчас жена погибшего?» — спросила Элла. Ей хотелось встретиться с ней, но она понимала, если та не захочет быть рядом. Скорее всего, вернуться сюда она уже никогда не сможет. 

	«Пока у родственников. Ей лучше какое-то время побыть в покое. Когда она уезжала, всё ещё была в истерике». 

	«Место преступления не трогали?» — спросил Байфорд. 

	— Нет. Труп уже забрали прозекторы, а всё остальное как было, так и осталось. — Шериф сунул в рот фильтр от «косячка» и принялся скручивать самокрутку.

	— Кто-кто? — переспросил Байфорд.

	— Судмедэксперты, — сказала Элла.

	Шериф Хантер прикурил. — Извините. Полицейский жаргон. Тут быстро привыкнете. Берите там сбоку маску и перчатки и осмотритесь.

	 Так они и сделали. Элла вошла на кухню и попыталась представить себя на месте жены. Вернулась бы с работы, усталая, наверняка мечтая поскорее вытянуть ноги. Она прошла через длинную кухню и свернула в гостиную. У одной стены стоял диван, напротив — одинокое кресло. Сразу было видно, где произошло убийство.

	— Чёрт побери, сколько крови, — сказал Байфорд. — Значит, рану нанесли, когда жертва была жива.

	Элла прикинула, как вообще можно провернуть такое. — То есть убийца подкрался к Джимми сзади и перерезал ему горло — и при этом Джимми даже не шевельнулся.

	Байфорд потёр подбородок. — Может, Джимми спал? Мы же не знаем, во сколько его убили. Это могло случиться прямо перед тем, как жена вернулась домой под утро.

	— Вполне возможно, — сказала Элла. Она представила жертву на месте: сидит спокойно, ничего не подозревая, а чужак уже настолько близко, что можно дотянуться рукой. — Как он проник внутрь? Вот следующий вопрос. — Элла обошла дом и нашла зимний сад рядом с гостиной. Байфорд подошёл к ней.

	— Похоже, сад выходит на кладбище сзади. Оттуда он мог запросто пробраться.

	— Согласна. Я бы пошла именно так. Можно оставаться незаметным, пока не доберёшься до двери. — Элла проверила дверь зимнего сада, ведущую в сад. Открыта.

	— Похоже, ответ найден, — сказал Байфорд. — Трагедия, конечно.

	— Да уж. Но дверь могли и взломать. Не будем сразу думать, что Джимми и Тесса просто оставили её открытой.

	— Надо поговорить с Тессой, взять у неё показания.

	Позади послышались шаги, и появился шериф Хантер. Элла уловила тянущийся за ним запах застоявшегося дыма. — Он, должно быть, пришёл с заднего двора. Дверь была открыта, когда мы приехали. Когда люди уже научатся запирать двери, а?

	Элла удержалась от согласия. Сваливать вину на жертву за «неосторожность» — дешёвая отговорка. Шериф поднял перед агентами небольшой пластиковый пакет.

	— Вам, пожалуй, стоит на это взглянуть, — продолжил он. Элла взяла пакет и поднесла к свету.

	— Монеты с глаз.

	— Ага. Лично я ничего особенного в них не вижу. Но подумал: вдруг умнее меня заметит что-нибудь.

	Две серебряные полудолларовые монеты, совершенно одинаковые. На аверсе — профиль очень знакомого лица.

	— Это Кеннеди? — спросил Байфорд.

	— Да, Кеннеди, — подтвердил шериф.

	СВОБОДА. НА БОГА УПОВАЕМ. 1964.

	— 1964-й? Значит, монета коллекционная, — сказала Элла.

	— Коллекционная, но не то чтобы редкая. Сейчас, наверное, такую можно купить в интернете за пять долларов.

	— Вы уже проверили? — спросила Элла.

	— Бегло глянул. У меня и самого когда-то были «особые» монеты. Кеннеди шестьдесят четвёртого — пруд пруди.

	Монеты проржавели от времени. От серебра остался лишь слабый отблеск. — Можно, чтобы их посмотрели? Оценили? Может, на них есть что-то, что подскажет, откуда они.

	— Как только снимут отпечатки, посмотрю, что смогу сделать, — сказал Хантер.

	Элла представила, как убийца кладёт монеты на глаза Джимми, вдавливая их с силой. Короткая вспышка света от металла создавала бы иллюзию жизни — словно блестящие глаза, вынужденные смотреть на собственную смерть. Может, в этом и был смысл, подумала Элла. Мёртвое тело усажено так, чтобы казаться живым, — и лишь потом нашедший внезапно понимает жуткую правду. Без надежды нет и настоящего отчаяния.

	— Как думаете, что означают эти монеты? — спросил шериф Хантер.

	Элла вернула ему пакет. — Сейчас не знаю. Но я выясню.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Их новым офисом на неопределённое будущее стала одиночная комната в участке НУПН в центре Ньюарка. Элла уже неплохо знала, как всё устроено. Шериф Хантер провёл их через открытое пространство, мимо бесконечного нагромождения столов — в их кабинет в глубине. На Эллу и Байфорда по дороге бросили несколько оценивающих взглядов, но большинство полицейских улыбались и желали удачи. В целом местные были рады, когда к расследованию подключалось ФБР: работы становилось меньше.

	Элла разложила своё оборудование в сером кабинете. Из прямоугольного окна открывался вид на улицы Делавэра внизу. Отвлекало, но всё же лучше, чем смотреть на голые стены. Байфорд устроился напротив.

	Дело было толщиной страниц на тридцать. Элла начала читать всё о первой жертве.

	— Алан Йейтс, пятьдесят девять лет. Жил в восьми милях от второй жертвы, — произнесла Элла вслух. — Тут всё одинаково. Тот же способ убийства, тот же модус операнди, та же подпись. И по возрасту жертвы тоже почти совпадают.

	Байфорд постукивал ручкой по зубам. — Знаешь, после того дома не похоже, чтобы Джимми нуждался в деньгах. Они жили весьма обеспеченно.

	— Да, и первая жертва тоже, если судить по этим фотографиям. Дом выглядит довольно скромно. Значит, вариант с долгами можно отбросить?

	— Я бы не хотел делать выводы, но похоже на то.

	— Согласна, — сказала Элла. — Тут слишком много театральности, чтобы дело было в долгах. Если бы он хотел отомстить этим людям, он бы не выставлял их так тщательно. Просто убил бы — и всё. Его послание адресовано не жертвам; оно адресовано всему миру.

	— В каком смысле? — спросил Байфорд, прищурившись.

	Элла вспомнила, что говорил ей Эдис о прошлом Байфорда. Влезать в головы таким людям ему удавалось не слишком хорошо.

	— В том, что этот неизвестный убивает не по той причине, по которой обычно убивают, — ради сексуального удовлетворения. Если бы дело было в этом, было бы больше увечий, значит, можно исключить, что он садист. Эти убийства — предупреждения. Его способ покрасоваться. Он как бы говорит: смотрите, что я могу, и вы не сможете меня остановить.

	— Понимаю. То есть он почти что внутренний террорист. Нагоняет страх ради собственного чувства власти.

	Элла не смотрела на это под таким углом. — Пожалуй. Неплохое замечание. Тогда это как раз по твоей части.

	— Кем эти мужчины работали? Может, там есть связь.

	Элла пролистала папку. — Первая жертва была на пенсии. Вторая — торговец антиквариатом. Не за что зацепиться. Тупик.

	Шериф Хантер приоткрыл дверь и заглянул. — Устроились нормально?

	— Вполне, спасибо, — сказал Байфорд. — А как тут обстоят дела с кофе?

	Элла рассмеялась. Ей самой хотелось спросить то же, но она не хотела показаться невежливой.

	— Автомат в коридоре, но за него надо платить — несколько никелей. И, кстати, о никелях, — Хантер поставил на их стол маленький пластиковый пакет. — Думаю, вам стоит это увидеть. Только что вернули из лаборатории.

	В пакете лежали две старые бронзовые монеты, покрытые ржавчиной. Лица на них почти стерлись. — Мы их почистили, потому что не могли разобрать ни одной отметки.

	— Монеты от первой жертвы, — сказала Элла. Она различила цифру один, маленькую надпись с листом и неразборчивый символ. И тут её осенило. — Ого. Это кандзи? Японские монеты?

	— В точку, — сказал Хантер. — Тысяча йен, если верить экспертам. И вот эта действительно стоит приличных денег у коллекционеров.

	Байфорд поднял пакет и принялся его разглядывать. Поднёс почти вплотную к носу. — Мне не мерещится? — спросил он. — Или в мои годы глаза уже шутки шутят?

	— Ты о чём? — спросил Хантер.

	Байфорд провёл пальцем по надписи вдоль ребра монеты. — Год. Он такой же, как на остальных монетах.

	Хантер взял её. «Ну ни хрена себе. Ты права».

	«Это за 1964-й?» — спросила Элла.

	«Ага. Видать, мы не разглядели, потому что она заржавела к чертям».

	Связь. Год. Но что это значило? Первая мысль Эллы была о том, как с помощью этой находки выманить неизвестного преступника.

	«Как думаешь, что это значит?» — спросил шериф.

	«А если она из той же коллекции? Кто-то собирает монеты именно этого года?» — сказал Байфорд.

	Шериф поскрёб щетину. «Надо осторожнее. 1964-й — богатый год для монет. Должно быть, тогда отчеканили миллионы новых, потому что год был олимпийский».

	И всё же это уже что-то, подумала Элла. «Оба тела сейчас у коронера?» — спросила она.

	«Да. Хочешь съездить?»

	«Пожалуйста», — сказала Элла. «Мне нужно кое-что увидеть».

	 

	***

	 

	Много лет назад Элла бы нервничала при виде разложившихся тел вблизи, но теперь трупов она насмотрелась на всю жизнь.

	Бюро коронера Ньюарка располагалось в городской больнице. Два агента вошли через заднюю противопожарную дверь, которая почти сразу выводила к закрытой секционной. Спустившись по винтовой лестнице, они ждали у стального входа, пока им не разрешили пройти.

	«Что именно ты хочешь увидеть?» — спросил Байфорд.

	«Кое-что. Такой убийца захотел бы провести с жертвами немало времени — в идеале, пока они ещё живы. Он бы смаковал это как можно дольше. Мне трудно поверить, что он управился за пару минут — вошёл и вышел».

	Байфорд повернулся к ней, подталкивая продолжать. Элла поняла, что так и не ответила на его вопрос.

	«Хочу убедиться, что мы ничего не упустили. Может, следы борьбы или дополнительные раны, которые мы не заметили. Всё это помогает сложить портрет — его характер и мотивы».

	Оглушительный зуммер возвестил, что их впускают в секционную. Элла протиснулась внутрь, привыкая к жёсткому свету тяжёлых люминесцентных ламп под потолком.

	Техник в маске поднял взгляд от стола, с головы до ног облачённый в грязновато-белую униформу. Перед ним на двух стальных каталках лежали те самые расчленённые тела, которые Элла видела на фотографиях. Они уже не напоминали людей — аккуратно разложенные рядом, ровной линией, вместе в смерти. Элла подумала об их несчастных близких и о том, что эти мужчины навсегда останутся в их памяти вот такими.

	«Добро пожаловать», — объявил коронер. — «Доктор Шарп. Советую надеть хирургические маски, прежде чем подойдёте. Пахнет тут не слишком приятно».

	Элла и Байфорд послушно достали из коробки на столе рядом две маски и две пары перчаток. «Можете рассказать, что вы нашли?» — спросила Элла, надеясь на новые детали.

	Доктор Шарп поднял указку и надел очки. Он был совсем молодым, подумала Элла, едва ли старше двадцати с небольшим. В этой профессии редко встретишь такую молодость. Молодой человек в игре для стариков. Вот как меняется мир.

	«Алан Йейтс, пятьдесят девять лет», — сказал доктор Шарп. Он указал инструментом на разрез на шее жертвы. «Этот разрез и стал причиной смерти, как вы, вероятно, догадались. Я обнаружил в ткани следы мягкой стали, значит, использовали обычный углеродистый нож. Ничего конкретного».

	Элла выругалась про себя. Ещё одна ниточка, которую не потянуть.

	Доктор Шарп перешёл к Джимми Лавериджу. Он указал на то же место. «Этот разрез почти идентичен. Та же глубина, та же приложенная сила, то же оружие. Редко встретишь две настолько похожие раны. Обычно разницу определяют неконтролируемые факторы, но этот парень точно знал, что делает».

	«Жертвы были в сознании, когда их убивали?» — спросил Байфорд.

	— Трудно сказать. Они бы потеряли сознание всего за несколько секунд, так что, если бы они спали, то должны были бы проснуться. Но чтобы сделать такие точные разрезы, ему, думаю, удалось потратить несколько секунд, выбирая нужное место. Если бы я был человеком, который любит ставить, я бы сказал, что, когда он их нашёл, они спали.

	Элла осмотрела тела с головы до ног. Кожа Алана Йейтса поблекла, приняв болезненно-жёлтый оттенок, и уже начали проступать пятна. Его мёртвые глаза уставились в зеленоватый потолок над ним. Элла проверила запястья и ступни — ничего, кроме гниющей кожи. То гложущее предчувствие снова хлынуло ей в вены — то самое, что появлялось всякий раз, когда перед ней оказывались свидетельства преждевременной смерти. Хрупкость жизни, подумала она. Она даже приветствовала это чувство: даже здесь, среди мрака, оно напоминало ей, что она человек. Она никогда не хотела дойти до того, чтобы при виде человеческих останков не чувствовать ничего — и она ещё не дошла, по крайней мере пока.  

	— Следы от связывания были? — спросила Элла. 

	— Ни единого. Единственные отметины — эти раны на шее. Мне жаль.

	— А внутри вы проверяли? — спросила Элла. — Я понимаю, вопрос странный.

	Доктор Шарп рассмеялся. — Всё нормально, и да, проверял. Я просмотрел полости на предмет инородных тел — внутри ничего не было. Ни монет, если вы об этом.

	Эллу внезапно затошнило. Что-то подсказывало ей: в этих телах должно быть больше, чем видно по фотографиям с места преступления, — но оказалось, что нет. Разочарование ударило больно. Может, она знала этого убийцу не так хорошо, как ей казалось. 

	— А глаза? — спросил Байфорд. — Там есть что-то примечательное?

	Доктор Шарп покачал головой. — Я слышал про монеты, но их вынули до того, как тела привезли сюда. Я обнаружил лёгкие следы никеля и серебра вокруг глаз, так что ваш убийца, скорее всего, просто вдавил их туда силой.

	Элле показалось, что она упёрлась в тупик. Здесь не за что было зацепиться. Она пыталась понять, куда двигаться дальше, но не находила ни одной новой ниточки. Она сделала несколько пометок в блокноте. — Спасибо, доктор. Вы очень помогли.

	Доктор Шарп накрыл оба тела простынями. — Я ведь его знал, понимаете?

	Она подняла глаза от записей. — Правда? 

	— Да. Алана Йейтса. Здесь он был человеком известным.

	Она почувствовала: это может сдвинуть дело с мёртвой точки. — Был? Почему?

	— Настоящий благотворитель. Денег у него было немало. Насколько помню, он жертвовал часть больнице. 

	— О, я не знала. Значит, вам вдвойне тяжело.

	— Тяжело, не стану лгать. И ещё… это довольно иронично. Монеты.

	Элла и Байфорд переглянулись. — В каком смысле? — спросила Элла.

	На лице доктора Шарпа вдруг мелькнула нерешительность, будто он пожалел, что открыл рот. — Простите, я не так выразился. Не иронично. Просто… странно.

	— Что в этом странного? Потому что он был богат? — спросил Байфорд.

	— Нет. Ну… отчасти. Я имею в виду — из-за его прежней работы.

	— Работы? — переспросила Элла. И вдруг поняла, что в деле не было указано, чем Алан Йейтс занимался до выхода на пенсию. 

	— Да, он ушёл на пенсию очень рано, потому что ему не нужно было работать, но до этого он был крупным банкиром. 

	Вот она, связь — та самая ниточка, которой ей отчаянно не хватало. — Боже мой, правда? В материалах об этом ни слова. — Она поймала взгляд Байфорда. — Банкир и торговец антиквариатом — и у обоих в глазах старые монеты. Это не может быть совпадением.

	Впервые по-настоящему ударил адреналин. Вот за что она любила выезды: рушить стены и пробираться в голову убийце. Байфорд, в отличие от неё, восторга не разделял. 

	— Вы нам очень помогли, доктор. Если вспомните что-нибудь ещё — пожалуйста, сообщите.

	По дороге к выходу Элла изложила свои мысли новому напарнику. 

	— Видишь связь? — спросила она. — Это же огромная зацепка.

	Байфорд пожал плечами. — Не знаю. Связь притянута за уши, и, к тому же, получается, наша последняя теория была неверна.

	Нужно поговорить с кем-то из близких жертвам, подумала Элла. У Алана поблизости не было родни, так что в поле зрения оставался только один человек — жена Джимми Лавериджа. Если удастся покопаться в жизни Джимми и найти кого-то, кто был связан и с Джимми, и с Аланом, у них появится шанс выйти на неизвестного преступника. 

	— Да, сходится, но так бывает. Это были не случайные нападения. Их выбрали. Думаю, наш убийца приносит этих мужчин в жертву. Пойдём, нам нужно поговорить с женой Джимми.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Если жертв действительно выбирали, Элле нужно было узнать о них больше. За рулём был Байфорд, Элла сидела рядом. Они сразу из кабинета судмедэксперта поехали в Пайк-Крик, примерно в девятнадцати километрах оттуда.

	По адресу оказался одноэтажный домик недалеко от Черри-стрит; на стене висела табличка с названием «Орчард-хаус». Рядом было написано: вход в 109 с тыльной стороны. Это был дом сестры Тессы, у которой она пока жила. 

	Агенты обошли по каменной дорожке к заднему двору и открыли калитку. Элла поискала звонок, но не нашла. Она постучала и стала ждать. За матовым стеклом шевельнулась расплывчатая тень. 

	— Кто там? — спросила тень. 

	— Добрый день, мы из ФБР. Можно поговорить с Тессой Лаверидж? 

	Элла даже сквозь мутное стекло почувствовала нерешительность. Щёлкнул засов, и перед ними оказалась женщина средних лет: седые волосы обрамляли простое лицо. 

	— Здравствуйте, вы Тесса? — спросил Байфорд. 

	— Нет. Я её сестра. Вам вообще-то не рано сюда приходить? 

	— Нам нужно с ней поговорить. Это срочно, — сказал Байфорд. Элла удивилась. Слишком резко, подумала она. 

	— Простите, что вынуждены тревожить вас так скоро, — вмешалась Элла, — но наш лучший шанс поймать того, кто это сделал, связан с Тессой. Мы вовсе не хотим проявлять неуважение, приходя так рано.

	Женщина вздохнула и посторонилась. Она провела агентов в дом. Они вошли в застеленный ковром коридор; справа была гостиная. 

	— Тесса, к тебе пришли, — сказала женщина. Она кивнула в сторону передней комнаты, и агенты пошли туда. Элла вошла и увидела женщину, сжавшуюся калачиком на коричневом диване. Высохшие слёзы держались на щеках, смыв макияж потёками. На столике рядом стояла чашка кофе — судя по виду, давно уже ледяная.

	— Тесса, я агент Дарк, а это агент Байфорд. Мы из ФБР. Вы могли бы поговорить с нами пять минут? Обещаем, надолго не задержим.

	У Тессы были каштановые волосы до плеч и фигура человека, который немало времени проводит в спортзале. Физически она выглядела в отличной форме, но с душевным состоянием всё было иначе. Она кивнула, даже не подняв глаз на агентов. 

	— Ладно, — сказала она. 

	Элла и Байфорд опустились на двухместный диван по другую сторону комнаты. Тесса медленно села, выключила телевизор и убрала волосы назад. — Простите. Выгляжу как дерьмо. 

	— Не извиняйтесь, вы выглядите нормально.

	— Ага, конечно. — Тесса всхлипнула и вытерла нос. Под глазами кожа была красной, словно обожжённой. — Что вы хотите узнать?

	— Можете по порядку рассказать, что произошло прошлой ночью? — спросила Элла.

	Тесса на мгновение собралась с духом. Глядя в пол, она заговорила: — Я вернулась с работы около двух тридцати ночи. Ночная смена. Я медсестра в больнице. Когда вошла, прошла мимо Джима — он сидел в кресле. Свет был выключен, и я решила, что он уснул перед телевизором.

	— Хорошо. А потом? — спросил Байфорд. Эллу начинал раздражать его торопливый тон.

	— Я поднялась наверх переодеться и увидела в ванной насекомое. Пошла позвать Джима, чтобы он его убил, и тогда поняла, что он… уже не дышит. — Тесса вытерла глаза, когда нахлынули новые слёзы. 

	— Даже представить не могу, каково это… Нам так жаль, — сказала Элла, успев проявить сочувствие прежде, чем Байфорд не ляпнул чего-нибудь резкого.  

	— Это был ад. Я до сих пор не верю. Кажется, у меня был шок. Я позвонила в полицию и выбежала на улицу.

	Элла знала: первой мыслью Тессы тогда было, что убийца мог всё ещё быть в доме. Многие не хотели в этом признаваться, но человеческая натура такова — бояться, что следующая очередь за тобой. — Что вы можете рассказать о муже? Он кажется хорошим человеком.

	— Лучшим, — кивнула Тесса. — Когда я вернулась домой, он не вынес мусор, и я помню, как разозлилась. Господи, какая же я дура. Теперь я уже никогда не смогу на него злиться. — Слова Тессы прерывались рыданиями. Она закрыла лицо ладонями. Элла вскочила со своего места и села рядом. Это была ожидаемая реакция, и Тессе нужно было знать: выплакаться — нормально. 

	— Джимми казался отличным парнем, и у вас было много счастливых лет вместе. Поверьте, когда вам станет легче, вы будете помнить только хорошее. Я сама через это прошла. — Элла погладила Тессу по руке. 

	— Правда? — спросила Тесса, не убирая ладоней от лица.

	— Да. Когда я была маленькой, я нашла папу мёртвым в постели. Не буду врать, это была худшая ночь в моей жизни, но теперь я просто благодарна, что успела провести с ним несколько лет, прежде чем он ушёл. Скоро вы тоже будете думать так же.

	Тесса понемногу пришла в себя. Она вытерла влажные следы на лице рукавом халата. — Это ужасно. Но вы понимаете, что я чувствую.

	Элла посмотрела на Байфорда. Он выглядел до невозможного скованным. Похоже, эмпатия была не его коньком. 

	— Первое время будет тяжело, но рядом с вами есть люди. Вы всё равно будете с этим бороться, наверное, всю жизнь, но со временем становится легче. А если кто-нибудь скажет вам «держитесь», пошлите его куда подальше: вы можете плакать сколько хотите и когда хотите, хорошо? — Элле показалось, что Тесса улыбнулась, но наверняка было трудно сказать. 

	— Спасибо. Приятно знать, что я не одна.

	Элла осталась рядом. — Вы не одна. И если вы расскажете нам всё, что нужно, мы поймаем того ублюдка, который сделал это с Джимми. Обещаем.

	Тесса потянулась и сделала глоток остывшего кофе. Казалось, это немного её взбодрило. — Рассказывать особо нечего. Он простой человек. Торгует антиквариатом с подросткового возраста. Если вещь старая и ржавая — он её продаст, — она улыбнулась. 

	— Настоящий барыга, — сказала Элла, молясь про себя, чтобы Тесса не обиделась.

	— О да. Барыга до мозга костей.

	— Как шли дела? — спросил Байфорд через всю комнату. Тесса поймала его взгляд.

	— Нормально. В антиквариате ведь как: достаточно продать пару вещей — и уже хорошие деньги. Некоторые из этих барахолочных штуковин уходили за тысячи долларов.

	— Были ли у Джимми враги по работе? Может, конкуренты?

	Тесса на секунду задумалась. Потом замотала головой. — Не особо. Антикваров и так раз-два и обчёлся. Были у него кое-какие трения с парой ломбардов, да и несколько клиентов попадались совсем чокнутые, но таких, кто бы его убил, — нет. Джим был человеком уважаемым.

	— А что за трения с ломбардами? — спросила Элла.

	— Да по сути только с одним. «Тузы и Восьмёрки» на главной улице. Иногда Джимми с хозяином ссорились, но по мелочам. Вообще-то они друзья, правда.

	Маловероятно, но держать это в голове стоило, подумала Элла. К тому же тут всплывала денежная ниточка. Элла достала телефон и открыла несколько фотографий. 

	— Пожалуйста, не сочтите это за бестактность, но ваш муж когда-нибудь имел дело с такими монетами? — Элла показала Тессе монеты, вынутые из глаз Алана и Джимми. 

	Тесса взглянула на них — и тут же опустила глаза в пол. — Нет. Монеты — это не его. Он делает мебель, украшения, часы, всякую странную религиозную дребедень. Одна из его старых шуток была: «на монетах денег не сделаешь.»

	Элла не была уверена, что расслышала Тессу правильно. Вдруг мысли её свернули на тёмную тропу, и на миг она словно перенеслась в другой мир. Здесь эти убийства обрели куда более зловещий оттенок. 

	— Имя Алан Йейтс вам о чём-нибудь говорит? — вмешался Байфорд, не дав Элле заговорить первой.

	Тесса вытерла нос. — Нет, простите. А кто это?

	— Ещё одна жертва этого неизвестного, — сказал Байфорд.

	— Неизвестного чего? Что это значит?

	— Неизвестный субъект. То есть неустановленное лицо.

	— Хотите сказать, Джим был не единственным?

	Эллу удивило, что Тесса ещё не слышала об этом. — Нет. За три дня до вашего мужа был убит ещё один мужчина, — сказала она. — Это серийное дело.

	От этих слов в Тессу будто вонзился новый страх. Она резко вжалась в подлокотник дивана. — Серийный убийца? В этом городе? А если он придёт за мной следующей? 

	Будь здесь Мия, она бы сейчас метнула в неё строгий взгляд. Она всегда отчитывала Эллу за то, что та выбалтывает лишнее. — Он не придёт за вами. Здесь вы в безопасности.

	— Откуда вы знаете? — сказала Тесса. — Вы же не знаете, кто он. Это может быть кто угодно. И что мне теперь, всю жизнь тут сидеть?

	— Серийные убийцы так не действуют. Вашего мужа выбрали случайно. Это не про кого-то конкретного. Элла не была уверена, правда ли это, но сейчас Тессе было важнее всего услышать утешение. 

	— Ну да, я-то дура. Простите, что я этого не знала.

	— Простите, я просто хочу сказать, что с вами всё будет в порядке.

	— В порядке? — выкрикнула Тесса. — Вы с ума сошли? Моего мужа убили в моём доме, а вы думаете, что со мной всё будет в порядке?

	Элла почувствовала, как напряжение растёт. Тесса срывалась в истерику. Понятно, но в долгосрочной перспективе ей от этого станет только хуже. Элла этого не хотела. Тесса вскочила со стула.

	— Я вдова всего один день, а вы врываетесь сюда с вопросами, да почему бы вам не…

	Байфорд одним прыжком поднялся со своего места и встал между Эллой и Тессой. Он взял Тессу за руку.

	— Миссис Лаверидж, моя напарница не хотела вас обидеть. Вы понимаете, нам порой непросто вести такие разговоры. — Тесса оттолкнула его руку. Он поднял ладони, показывая, что не угрожает. — Пожалуйста, мы здесь, чтобы делать свою работу. И работа эта, надо сказать, неблагодарная.

	Тесса отступила к дальней стене. Сползла на пол, и слёзы хлынули снова. 

	— Простите, — всхлипнула она. — Я потеряла единственного мужчину, с которым когда-либо была. Я не знаю, что делать.

	Бедная женщина, подумала Элла. Как бы ни было тяжело следователям, семьям жертв приходилось в миллион раз труднее. 

	— Ничего не делайте, — сказал Байфорд. — Просто живите дальше. Сидите в тишине часами. Плачьте столько, сколько нужно. Пересматривайте старые фотографии. То, что его больше нет рядом, не значит, что он не жив в ваших воспоминаниях.

	Элла с трудом верила, что эти слова звучат из уст Байфорда. Она знала его всего день, но и представить не могла, что он способен на такую человечность. 

	— Вы правы. Простите меня. Я не хотела срываться, — сказала Тесса. Она поднялась на ноги, потом села рядом с Эллой. — Спасибо вам за слова поддержки. Вам обоим. 

	Байфорд протянул руку и пожал её. — Если вспомните что-нибудь ещё, что может нам помочь, пожалуйста, свяжитесь с нами в полицейском управлении Норт-Дейла.

	— Обязательно. Пожалуйста, найдите того, кто это сделал.

	— Мы делаем всё, что можем, мэм, и ваша информация нам точно поможет.

	Элла вышла следом за Байфордом, на ходу попрощавшись с Тессой и её сестрой. До машины они дошли молча. 

	— Непростая, — сказал Байфорд.

	Элла завела двигатель. Такие беседы всегда казались ей какими-то нереальными. — Спасибо, что вмешались, — сказала 
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